
วาดวยนกมยัหกะ (นกเขาคู) 
โดย อาตม ศิโรศิริ 

อางจาก พระไตรปฎก เลมที ่27 สุตตันตปฎก ขุททกนิกาย ฉักกนิบาตชาดก  ขุรปุตตวรรค   
๕. มัยหสกุณชาดก   วาดวยการใชทรัพยใหเปนประโยชน 

 
   [๙๓๑] นกชื่อวามัยหกะ เที่ยวไปตามไหลเขาและซอกเขา บินไปสูตนเลียบอันมีผลสุก แลวรองวา 
ของเรา ๆ 
  [๙๓๒] เมื่อนกมัยหกะนั้น รําพันเพออยูอยางนั้น ฝูงนกทั้งหลายก็พากันบินมาจิกกินผลเลียบแลวพากัน
บินไปตนอ่ืน สวนนกมัยหกะนั้น ก็รองเพออยูน่ันเอง. 
  [๙๓๓] บุคคลบางคนในโลกนี้ก็ฉันนั้นเหมือนกัน รวบรวมทรัพยไวมากมายแลว ตนเองก็ไมไดใชสอย 
ทั้งไมแบงปนใหญาติทั้งหลายตามสวน. 
  [๙๓๔] บุคคลนั้น ไมใชเปนคาเครื่องนุงหม อาหาร ดอกไม และเครื่องลูบไลอะไรๆ สักครั้งเดียวเลย ไม
สงเคราะหญาติทั้งหลาย 
  [๙๓๕] เม่ือบุคคลน้ันเฝารําพันอยูอยางน้ีวา ของเราๆ พระราชา โจร หรือทายาทที่ไมชอบพอกันยอมมา
ถือเอาทรัพยไป บุคคลนั้น ก็รําพันเพออยูนั่นเอง 
  [๙๓๖] นักปราชญอาศัยทรัพยสมบัติแลว ยอมสงเคราะหญาติ ยอมไดเกียรติคุณเพราะทรัพยนั้น ละโลก
นี้ไปแลว ยอมบันเทิงอยูในสวรรค 

จบ มัยหสกุณชาดกที่ ๕ 
 
       นกมัยหกะ ซึ่งแปลกันวานกเขานั้น เปนนกชนิดหนึ่งที่มีอยูในประเทศไทย และคําศัพทเดียวกันนี้ ในที่
อ่ืนจะแปลวานกเขา แตในชาดกนี้แปลทับศัพทวา มัยหกะ เพื่อใหเห็นรูปคําศัพท มยฺหก ซ่ึงแปลวาของเรา 
ของขาฯ หรือหากแปลเปนภาษาสุภาพสมัยโบราณ ก็คือ ของก ูและเมื่อแปลใหมใหเขาใจงายจะไดวา 
        นกเขาคู เที่ยวไปตามไหลเขาและซอกเขา บินไปสูตนเลียบอันมีผลสุก แลวรองวา ของก ูของก ู..... 
 
       เปนที่นาสังเกตวา นกเขาค ูรองวา “ จูฮุกก ูกู, กุกกูก ูกู...” หรืออะไรทํานองน้ี ซ่ึงปราชญโบราณนํามา
ประกอบการแสดงธรรมโดยเลียนเสยีงวา ของกู ของกู เพื่ออธิบายวานกชนิดน้ี เปนนกหวงขาวของ รอง
ประกาศไปทั่ววา ของกู ของกู ซึ่งนกที่รองแบบนี ้ก็คือนกเขาคูเมืองไทยนั่นเอง (จริง ๆ แลวนกเขามันก็รอง
เพลงไปตามประสาของมัน ไมไดรองโดยคิดหวงขาวของแตอยางใด แตถือวาเปนปริศนาธรรมอยางหน่ึง) 
       ที่นํามาเสนอในที่น้ีเพื่ออธิบายถึงที่มาหรือการบัญญัติคําศัพทนั่นเอง นกมัยหกะ ซึ่งแปลวานกเขาคูนั้น 
จริง ๆ แลว มิไดรองวา มัยหกะ หรือ มัยหัง ดังคําบาลีดอก คํารองวา มัยหกะหรือมัยหัง เปนแตเพียง



ความหมายท่ีนกมันรอง เพื่อนําไปอธิบายธรรมะ  
       นกเขาค ู ไมวาอยูประเทศใด ก็ยอมรองเหมือนกันหรือคลายกัน ภาษาไทยสามารถสรางปริศนาธรรม
จากเสียงของนกเขาไดวา ของก ูของกู แตภาษาอ่ืนเชนอินเดีย หรือเนปาล ก็ไมทราบวาจะเลียนเสียงนกเขา
ใหมีความหมายวา ของกู ของก ูไดหรือไม  
        แสดงวา ชาดกนี ้ พระพุทธเจาทรงแสดงแกคนที่ใชภาษาไทยหรือภาษาอื่นที่คําวา กู มีความหมายวา 
เรา-ขาฯ ( I ), ของกู มีความหมายวา ของเรา-ของขาฯ (my, mine) จึงไดเปรียบเทียบเชนนั้น และเมื่อนํามา
แตงเปนภาษาบาลีโดยคงความหมายเดิมไว จึงใชคําศัพทวา มยฺหกสกุณ แปลตรง ๆ วานกท่ีรอง “ของกู ของ
กู”  แปลตามชื่อนกวา นกเขา หรือนกเขาคู 
       นั่นแสดงวาภาษาไทยกับภาษาบาล ี (ภาษามคธ) อยูรวมสมัยกัน อยูรวมสถานกัน หรืออยูในประเทศ
ใกลชิดติดกันซึ่งมีการถายทอด ถายเท ไหลเทระหวางคําศัพทสูกันและกัน ตั้งแตครั้งพุทธกาลจวบจน
ปจจุบัน (นกเขาค ูรองวาของก ูของกู ถายเทสูภาษามคธ เปนมัยหกสกุณ=นกที่รองวาของก)ู 
       หากจะมีคนคานวา คําศัพทวา มยฺหกสกุณ น้ี อาจจะบัญญัติข้ึนโดยพระไทยหรือพระลาวซึง่แตงตํารา
ขึ้นภายหลัง เชนคัมภีรมังคลัตถทีปนี เปนตนก็ได  .... ขอแกวา คําศัพทนี้ มิไดมีเฉพาะในคัมภีรชั้นหลัง ๆ 
เทาน้ัน แตมีปรากฏในพระไตรปฎก ทั้งพระบาล ี ทั้งอรรถกถาดวย แสดงวาเปนคําศัพทที่มีมาแตครั้ง
พุทธกาลทีเดียว 
       อน่ึง ชาดกนี ้ พระพุทธเจาทรงปรารภอาคันตุกเศรษฐี ตรัสแสดงแกพระราชาเมืองสาวัตถี (พระเจาป
เสนทิโกศล) ณ วัดเชตวัน น่ันคือ ทรงแสดงแกชาวเมืองสาวัตถ ีแสดงวาชาวเมืองสาวัตถีฟงเสียงรองของนก
มัยหกะหรือนกเขาซ่ึงรองวา “จูฮุกกู กู” หรือ “กุกกูกู กู”  แลวสามารถตีความหมายไดวา “ของกู ของกู” 
( บาลีวามัยหกะ = ของเรา – ของขาฯ )  น่ันคือ ชาวเมืองสาวัตถีมีคําศัพทวา “ ก ู ” ที่มีความหมายวา    
“ เรา – ขาฯ  ( I ) ”  แสดงวาเมืองสาวัตถีไมไดอยูที่อินเดีย เพราะท่ีอินเดียคําวา กู หรือ คู (เสียงรองของ
นกเขา) มิไดมีความหมายวา เรา – ขาฯ ( I ) เลย ...... อางอิงจากอรรถกถามัยหกสกุณชาดก ดังน้ี 
 

อรรถกถามัยหกสกุณชาดกท่ี ๕(เลมท่ี ๕๙) 
 พระศาสดาเมื่อประทับอยู  ณ  พระวิหารเชตวัน  ทรงปรารภอาคันตุกเศรษฐี  จึงตรัสเรื่องนี ้ มีคํา
เร่ิมตนวา  สกุโณ  มยฺหโก  นาม ดังน้ี 

 ความพิสดารวา  ที่นครสาวัตถี  ไดมีเศรษฐีชื่ออาคันตุกะ  เปนคนมัง่คั่งมทีรัพยมาก.  แตเขาไมใชสอยโภค
ทรัพยดวยตนเองเลย  และไมไดใหแกคนอ่ืน.  เม่ือเขานําโภชนะทีป่ระณีตมีรสอรอยตางๆ  มาให  เขาจะไม
รับประทานโภชนะนัน้  รับประทานแตปลายขาว  มีกับ  คือนํ้าผักดอง ๒ อยางเทานั้น.  เม่ือเขานาํผาจากแควนกาสี
ที่เขารดีแลว  อบแลวมาใหก็ใหเขานําออกไป  นุงหมแตผาเนื้อหยาบแข็งกระดาง  เม่ือเขานํารถท่ีตระการไปดวย
แกวแกมทอง  เทียมดวยมามาให  ก็ใหนํารถน้ันออกไป ไปดวยรถเล็กท่ีทําดวยไมธรรมดา  เมื่อเขากัน้ฉัตรทองให  
ก็ใหเขานําฉัตรนั้นออกไป  ก้ันดวยฉัตรท่ีทําดวยใบไม.  ตลอดชีวิตเขาไมทําบุญแมแตอยางเดยีว  ในจํานวนบุญ
ทั้งหลายมีทานเปนตน  ถึงแกกรรมแลวจึงเกิดในโรรุวนรก.  พระราชาทรงใหขนสมบัติทีไ่มมีบุตรรับมรดกของ



เศรษฐีนั้น  เขาไปในราชตระกูล  เปนเวลา ๗ วัน.  เมื่อใหขนสมบตัินั้นเสรจ็แลว  พระราชาทรงเสวยพระกระยาหาร
เชาแลว  ไดเสด็จไปพระวิหารเชตวัน  ทรงไหวพระศาสดา แลวประทับน่ัง...ทูลถามพระศาสดาวา ขาแตพระองคผู
เจริญ  เศรษฐีช่ือวา  อาคันตุกะในนครสาวัตถีถึงแกกรรมแลว  เมื่อใหคนขนทรัพยที่ไมมีเจาของของเศรษฐีนั้น  มา
ที่พระราชวังอยูนั่นเอง  วันเวลาไดผานไปถึง ๗ วันก็เศรษฐีนั้นแมไดทรัพยมีประมาณเทาน้ี  ก็ไมไดใชสอยดวย
ตนเองเลย  และไมไดใหคนอื่นดวย  ทรัพยของเขาจึงไดเปนเสมือนสระโบกขรณทีี่ผีเสื้อหวงแหนไว  วันเดียวเขาก็
ไมไดเสวยรสโภชนะอันประณีตตนเขาไปสูปากมัจจุราชเสียแลว  คนผูไมมีบุญมีความตระหน่ีอยางน้ีทํากรรมอะไร
ไวจึงไดรับทรัพยประมาณเทาน้ี  และดวยเหตุอะไรจิตของเขาจงึไมยินดีในโภคทรัพยในการใชสอย ?.......    
   .....พระราชาทลูถามวา  ก็เหตุไฉนเขาจึงไมไดบตุรพระพุทธเจาขา พระศาสดาตรัสตอบวา  ขอถวายพระพร
มหาบพิตร  แมเหตุแหงการไมไดบุตร  เศรษฐีนั้นก็ทําไวเหมือนกัน  ถูกพระราชาทูลออนวอนแลว 
จึงทรงนําเอาเร่ืองในอดีตมาสาธก  ดังตอไปนี:้- 
 ในอดีตกาล  เม่ือพระเจาพรหมทัตครองราชสมบัติอยูในนครพาราณสี  พระโพธิสัตวเกิดในตระกูลเศรษฐีผูมี
สมบัติ ๘๐ โกฏ ิ...ฯลฯ... 
    ....อสัตบุรุษเอย  เจาไมรูหรือวา  กิจที่เจาทําไปแลว  ปรากฏแกฉนัแลว  เจาฆาเด็กนัน้ดวยเหตุชั่วนี ้ มิใชหรือ ?  
เจาจักสามารถรักษาทรัพยท่ีกําลังสูญหายไป  ดวยอํานาจพระราชาเปนตน  ไดหรือ ?นกเขากับเจามีอะไรท่ีแตกตาง
กันเลา  ฤๅษีกลาวตําหนิ 
 ลําดับนั้น  มหาสัตวเม่ือจะแสดงธรรมแกเขา  ดวยพุทธลีลาจึงไดกลาวคาถาเหลาน้ีวา:- 

นกช่ือวามัยหกะ  (นกเขา)  บินไปที่ไหลเขาและซอกเขาเกาะตนเลียบ 
ท่ีมีผลสุกรองวา ของกู ๆ  เม่ือมันรองอยูอยางน้ี  ฝูงนกทีบ่ินมารวมกัน 
พากันกินผลเลียบแลวบินหนี  มันก็ยังรองอยูน่ันเอง ฉันใด บคุคลบาง 
คนในโลกก็ฉันน้ันเหมือนกันรวบรวมทรัพยไวมากมาย  ตนเองก็ไม 
ไดใชสอยเลย  ไมมอบสวนแบงแกญาติท้ังหลายดวย  เขาไมใชสอยผา 
นุงผาหม  ไมรับประทานภัตตาหาร  ไมทัดทรงดอกไม  ไมลูบไล 
เครื่องลบูไล  ไมใชอะไรสักคร้ังเดยีว  และไมสงเคราะหญาติทัง้หลาย  
เม่ือบนเพออยูอยางน้ีวา  ของกู  ของกู  หวงแหนไวภายหลัง  พระราชา 
บาง โจรบาง  ทายาทผูไมเปนทีรั่กบาง  เอาทรัพยไป  คนนัน้ก็จะบนเพอ 
อยูนั่นแหละ สวนผูมีปรีชาใชเองดวยสงเคราะหญาติท้ังหลายดวย   
ดวยการสงเคราะหนัน้ เขาจะไดรบัเกียรต ิ ละโลกน้ีไปแลวจะบันเทงิในสวรรค 

บรรดาบทเหลาน้ัน  บทวา  มยฺหโก  ความวา  ที่ไดชื่ออยางน้ี เพราะอํานาจการรองวา  ของกู  ของกู..... 
 พระศาสดา  คร้ันทรงนําพระธรรมเทศนาน้ีมาแลว  จึงตรัสวา ขอถวายพระพรมหาบพิตร  อาคันตุก
เศรษฐี  ไมไดบุตร  ไมไดธิดาเลยเพราะฆาบุตรพี่ชาย  ดวยเหตุดังน้ีแล  แลวทรงประชุมชาดกไววานองชาย
ในคร้ังน้ัน  ไดแก  อาคันตุกเศรษฐี  ในบัดนี้  สวนพี่ชายไดแก  เราตถาคตน่ันเอง. 
 

_____________________________________________ 
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